ВИНЧЕНЦО  БЕЛЛИНИ

КАПУЛЕТИ  И  МОНТЕККИ

Опера в 2 актах

Либретто Романи по исторической хронике XVI в.

Сочинение 1830 г., Венеция

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Romeo
     (Ромео – глава партии гибеллинов, возлюбленный Джульетты)     
тенор 
Capellio   (Капеллий – глава партии гвельфов)                                                   
бас
Giulietta   (Джульетта, его дочь, возлюбленная Ромео)                                    
сопрано
Tebaldo   (Тебальдо, сторонник гвельфов, жених Джульетты)                         
тенор
Lorenzo   (Лоренцо, врач и друг Капеллия)                                                         
тенор
Capuleti
Montecchi
Действие происходит в Вероне, в XIII веке
	CD 1
	CD 1

	1.    Sinfonia
	1.    Sinfonia

	Atto I
	Акт I

	Scena 1.    Una sala nel palazzo di Capellio
	Сцена 1.    Зал во дворце Капеллия

	2.    PARTIGIANI DI CAPELLIO
Aggiorna appena...  ed eccoci surti anzi l'alba e uniti.
Che fia? Frequenti e celeri giunsero a noi gl'inviti.
Giа cavalieri e militia ingombran la cittа. 
Alta cagion sollecito cosi Capellio rende. 
Forse improvviso turbine sul capo 
ai Guelfi or pende forse i Montecchi insorgono a nuova nimistа! Peran gli audaci, ah! perano que' Ghibellin feroci! Pria che le porte s'apran all'orde loro atroci, sui Capuleti indomiti Verona crollerа, 
ecc.
	2.    СТОРОННИКИ КАПЕЛЛИЯ
Светает...   а мы собрались еще до рассвета. 
Что делать? Быстро идет наступление.
Уже всадники и военные разезжают по городу.   
Нужно, чтобы Каппелий поскорее вернулся.
Может быть, уже сгущаются тучи над головой 
гвельфов, может быть, Монтекки уже подняли восстание! Смелые, aх! жестокие 
гибеллины! Может быть, их ужасные орды уже входят в город, на горе Капулети, и Верона падет, etc.

	3.    Recitativo
TEBALDO
O di Capellio, generosi amici, congiunti, difensori,
e grave ed alta la cagion che ne aduna oggi 
a consesso. Prende Ezzelino istesso all'ire nostre parte, e de' Montecchi sostenitor si svela. Oste 
possente ad assalirne invia...  Duce ne viene de' Ghibellini il piu aborrito e reo, 
il piu fiero.
PARTIGIANI DI CAPELLIO
Chi mai?
TEBALDO
Romeo.
PARTIGIANI DI CAPELLIO
Romeo!
CAPELLIO
Si. quel Romeo, quel crudo del mio figlio uccisor.
Egli... Fra voi chi fia che il creda? egli di pace ardisce
patti offerir, e ambasciator mandarne a consigliarla a noi.
PARTIGIANI DI CAPELLIO
Pace! Signor!
CAPELLIO
Giammai!
LORENZO
Ne udire il vuoi? Utili forse e 
onesti saranno i patti.
A cosi lunghe gare giova dar fine omai: 
corse gonfio di sangue adige assai.
CAPELLIO
Fu vendicato. Il mio soltanto e inulto: chi lo versa respira, e mai fortuna non l'offerse a' miei s
guardi...   Ignoto a tutti poiche fanciul partia, vaga Romeo di terra in terra, ed in Verona istessa ardi piu volte penetrare ignoto.
TEBALDO
Rinvenirlo io sapra: ne feci il voto.
	3.    Речитатив
ТЕБАЛЬДО
О Капеллий, великодушные друзья, мы собрались сегодня, чтобы вместе рассмотреть тяжелый и важный вопрос. Вернулся ненавидящий нашу партию сторонник Монтекки. Всевластый хозяин 
посылает напасть… Герцог назначил 
главнокомандующим ненавистного преступника, самого высокомерного из гиббеллинов.
СТОРОННИКИ КАПЕЛЛИЯ
Кого же?
ТЕБАЛЬДО
Ромео.
СТОРОННИКИ КАПЕЛЛИЯ
Ромео!
КАПЕЛЛИЙ 

Того Ромео, который жестоко убил моего сына.
Он... Кто из вас может поверить? он осмелился
предлагать мирное соглашение, и посылает к нам посла для совещания.
СТОРОННИКИ КАПЕЛЛИЯ
Мир! Господи!
КАПЕЛЛИЙ
Никогда!
ЛОРЕНЦО
Вы не хотите его выслушать? Возможно, будут предложены подходящие и честные условия.
Такое долгое соперничество должно когда-нибудь закончиться: уже  достаточно пролито крови.
КАПЕЛЛИЙ
Покойный должен быть отомщен. У меня только  одно желание: чтобы мои глаза не видели, что он еще  дышит...   Пусть, неизвестный никому, скитается Ромео из страны в страну, и никогда не смеет больше показаться в Вероне.
ТЕБАЛЬДО
Я знаю: я дал обет.

	4.    Aria
E serbato a questo acciaro del tuo sangue la vendetta:
l'ho giurato per Giulietta: tutta Italia, il Cielo lo sa.
Tu d'un nodo a me si caro solo affretta il dolce istante:
ed il voto dell'amante il consorte 
adempirа.
CAPELLIO
Si: m'abbraccia. A te d'imene fia l'altar sin d'oggi acceso.
LORENZO
Ciel! sin d'oggi? 
CAPELLIO
E donde viene lo stupor che t'ha compreso?
LORENZO
Ah! signor, da febbre ardente... mesta, afflitta, e ognor giacente, ella... il sai... potria soltanto irne a forza al sacro altare. 
TEBALDO
Come! A forza!
CAPELLIO, PARTIGIANI
E avrai tu il vanto di por fine al suo penar.
	4.    Ария
Этот клинок помнит о мести за твою кровь:
я поклялся на нем для Джульетты: перед всей Италией, об этом знает Небо. Я только жду того сладкого мгновения, когда стану любящим 
супругом

КАПЕЛЛИЙ
Да: обними меня. Вы сегодня же до конца дня пойдете к алтарю Гименея.
ЛОРЕНЦО
Небо! уже сегодня? 
КАПЕЛЛИЙ
И что это тебя так взволновало?
ЛОРЕНЦО
Aх! господин, горячая лихорадки ... грустная, печальная, лежит, она ... знаете ... будут ли у нее силы стоять у священного алтаря. 
ТЕБАЛЬДО
Как! Силы!
КАПЕЛЛИЙ, СТОРОННИКИ
Смело иди к своей цели, и не мучайся.

	5.    TEBALDO
L'amo tanto, e m'e si cara, piu del sol che mi rischiara;
riposta, viva in lei ogni gioia del mio cor. Ma se avesse il mio contento a costarle un sol lamento,
ah! piuttosto io sceglierei mille giorni di dolor,
si, di dolor, ah mille giorni di dolor.
CAPELLIO
Non temer: tuoi dubbi acqueta; la vedrai serena e lieta,
quando te del suo germano stringa 
al sen vendicato. 


	5.    ТЕБАЛЬДО
Я люблю Вас, вы мне дороги, ради вас я готов к риску; мое сердце готово пережить с вами все радости жизни. Но если бы я был должен пережить печали, я выбрал бы тысячу дней печали, да,
печали, aх, тысячу дней печали.
КАПЕЛЛИЙ
Не бойся: твои сомнения рассеются; она будет спокойной и радостной, когда узнает, что ты в душе лелеешь месть за ее брата…
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